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A finn–magyar nyelvrokonság ellenére sem finn–magyar, sem pedig magyar–finn szótárakban nem bővelkedünk. Finnországban eddig csak zseb​szó​tá​rak jelentek meg – magyar szerzők tollából. Magyarországon ennél jobb a hely​zet, azonban a forgalomban levő szótárak általában nem tartalmazzák az utóbbi év​tizedek új szókincsét.

Az első finn–magyar szótár Szinnyei József munkája (Finn–magyar szótár. Magyar Tudományos Akadémia, Budapest, 1884). A Magyarországon megjelent, mintegy 20 000 címszót tartalmazó, az Akadémia Marczibányi mellékjutal​má​val kitüntetett szótár nagy jelentőségű volt a maga korában. A több mint 120 év​vel ezelőtt készült szótárt azonban ma már főleg csak nyelvészek forgatják; Jakab László (1998) szerint már az 1920-as években elavult. Papp István (1978 [1962]: 5–6) így írt róla a hatvanas évek elején szótára előszavában: „Szinnyei könyve nagy jelentőségű volt a maga korában, sőt a népnyelvi és a régebbi irodalmi szövegek olvasása alkalmával még ma is sokszor folyamodunk hozzá: termé​szetes azonban, hogy a beszélt nyelv és a modern irodalmi nyelv tekintetében ma már lépten-nyomon cserben hagy.” 

Szinnyei szótára után az első magyar–finn szótárra pontosan ötven évet kellett várni. Weöres Gyulának, a Helsinki Egyetem volt magyar lektorának magyar–finn zsebszótára 1934-ben jelent meg (Weöres Gyula: Unkarilais–suo​ma​lai​nen taskusanakirja. Otava, Helsinki, 1934).

Weöres szótárát az 1960–70-es években két újabb szótár követte – szintén finnországi kiadásban, szintén magyar szerző és vendégoktató tollából: Nyirkos István magyar–finn szótára (Nyirkos István: Unkarilais–suomalainen sanakirja. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran toimituksia 292. Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, Helsinki, 1969), majd az első finn–magyar–finn zsebszótár (Nyirkos Ist​ván: Suomi–unkari–suomi taskusanakirja. WSOY, Helsinki, 1976). A zsebszótár el​ső kiadása a szótári részen kívül több olyan kiegészítést is tartalmaz, amely a Ma​gyarországra utazó finn turisták igényeit tarthatta szem előtt, pl. egy tár​sal​gá​si szótár jellegű részt, vám- és valutarendelkezéseket stb. (A mellékletek egy ré​sze a legújabb kiadásokban már nem szerepel.) A szótár a magyartanulást meg​könnyítő magyar ige- és névszóragozási táblázatot is tartalmaz. Újabb kiadásai (1996, 2000, 2004, 2006) egyre több beszélt nyelvi szót és kifejezést tar​tal​maz​nak (Nyirkos 2006: 5, 6). Ugyanakkor a szótár legújabb változataiból is hiányzik az újabb politikai és társadalmi változások szókincse.

A 1980-as években még egy másik, szerényebb méretű magyar–finn zseb​szó​tár is megjelent (Szabó T. Ádám: Lyhyt unkari–suomi sanakirja = Kis magyar–finn szótár. Unkarilaisen kirjallisuuden keskus, Pori, 1986).

A kényelvű szótárak mellett több kisebb-nagyobb – általában speciális terü​let​tel foglalkozó – szótár vagy szójegyzék is megjelent, pl. egy finn–magyar–la​tin növényneveket tartalmazó szójegyzék (Rauhala 1970), egy, a kommunális igaz​gatással kapcsolatos kiadvány finn–magyar–finn szószedete (Kun​nal​lis​hal​lin​non sanasto 1994: 31–46) vagy az EU Mgyarországról írt véleményéhez össze​​állított szójegyzék (Pusztay 1998). Több finn–magyar társalgási zsebkönyv is megjelent (Márk 1977, Markus–Wichmann 1998 és Markus–Vecsernyés–Wich​mann 2005). Varga Judit és Sirkka Saarinen finn–magyar frazeo​lógiai szó​tá​ra 2000-ben látott napvilágot.

Középszótárak

A zsebszótárak méreteiknél fogva sem tudják ellátni a középszótár feladatát. Az első – és mindmáig egyetlen – finn–magyar középszótár csak az 1960-as évek​​ben jelent meg (Papp István: Finn–magyar szótár. Akadémiai Kiadó, Bu​da​pest, 1962). Jakab László (1998) szerint Papp István már az ötvenes évek ele​jén ja​vaslatot tett a szótárkészítésre, azonban az illetések ezt visszautasították. A szó​tár nagy tudományos és kulturális jelentőségét mind a finnországi, mind a ma​​gyar kutatók felismerték és méltatták, a magyar–finn kapcsolatok és a finn​ugor nyelvtudomány történeténetében jelentős mérföldkőnek tartották (többek kö​​zött Lauri Hakulinen, Osmo Ikola, Ingrid Shellbach, Hajdú Péter, Mikola Ti​bor és N. Sebestyén Irén; bővebben lásd: Jakab 1998).

Papp István szótárának anyaga nagyrészt az ötvenes évek szókincsére épül, el​sősorban az akkor megjelenő finn értelmező szótárra (Nykysuomen sanakirja 1951–1961). Maga a szerző így ír róla: „A jelen finn–magyar szótár a modern finn köznyelvi és irodalmi szó- és kifejezéskészlet alapanyagát foglalja ma​gá​ban. A népnyelvi, a régies, a ritka használatú vagy más különleges stí​lus​ár​nya​latú szavak, kifejezések köréből csak egészen keveset vehettünk fel.” (Papp 1978 [1962]: 5.) 

A szótárt – a finn értelmező szótár mintájára – ragozási táblázatok egészítik ki. A szótár 1962-es megjelenése óta több kiadást ért meg (1970, 1978, 1993, 2003) és jelenleg is forgalomban van. A szótár szóanyagának nagyságát a korábbi kiadások nem említik. A 2003-as kiadás az Akadémiai Kiadó tájékoztatása szerint 49 000 címszót és 38 000 kifejezést tartalmaz (AKKRT 2007a).

Papp István szótárának újabb kiadásait egyes könyvkereskedések – a szerző szavait idézve – még mindig a „modern finn köznyelvi és irodalmi szó- és kifejezéskészlet” táraként reklámozzák (lásd pl. KONYVPIAC 2007). Ez eléggé megtévesztő állítás, hiszen a szótár – minden érdeme ellenére – szóanyagában részben elavult. Nem tartalmazza, nem is tartalmazhatja például az utóbbi fél évszázad tu​dományos-technikai, gazdasági és kulturális fejlődésének, politikai változásainak szókincsét.

A finn–magyar középszótár megjelenése után Papp István 1968-ban belefogott a magyar–finn középszótár elkészítésébe is, de 1972-es halála megakadályozta a munka bejezésében (Jakab 1998). A szótármunkálatokat Jakab László foly​tatta. Az új – és mindmáig egyetlen – magyar–finn középszótár 1985-ben ke​rült forgalomba Magyarországon (Papp István–Jakab László: Magyar–finn szó​tár. Akadémiai Kiadó, Budapest, 1985). A 2003-as kiadás az Akadémiai Kiadó internetes ajánlója szerint 56 000 címszót és 62 000 kifejezést és példát tartal​maz; a köznyelvi és az irodalmi kifejezéseken kívül a népnyelvi, régies és ritkább szavakat is (AKKRT 2007b).

Internetes szótárak

Az internet manapság nagy teret nyer minden területen, ezért nem hagyhatók említés nélkül az ott megjelenő szótárak és szószedetek sem. A legismertebb finn–magyar(–angol) szótár a www.finnhun.com c. honlapon található (FINNHUN 2006) és 2003 őszétől érhető el (KORMEND 2007). A szótár európai uniós tá​mo​ga​tás​sal készült, szerkesztője Csiszár István (lásd a fent említett honlap „Tud​ni​va​lók” c. részét: FINNHUN 2007). A szótár mindenki számára ingyenesen hoz​zá​fér​hető. Tudomásom szerint például a finnországi magyarok egy része rend​sze​re​sen használja, s egyetemi oktatás szintjén is szerepel ajánlott szótárként (JY​VÄS​​​KY​LÄ 2007), ezért nem árt részletesebben kitérni használhatóságának kor​lá​tai​ra. Meg​jegy​zéseimet a szótár finn–magyar–finn részére korlátozom.

A szerző nem jelöli meg adatbázisának forrásait. Hajdani levelében három és fél hónapos munka gyümölcseként mutatta be a szótárt. Ilyen rövid idő alatt kész for​rások nélkül több tízezer címszót tartalmazó szótárt írni nem lehet. A szer​kesz​tő finn nyelvtudásának szintjéről nincsenek ismereteim.
A szótárban nem különülnek el az elsődleges és másodlagos jelentések, ami nagy​mértékben csökkenti a szótár felhasználhatóságát. Így fordulhat elő például, hogy a finn aave címszó két legelfogadhatóbb magyar megfelelője (kísértet, szellem) a szótárban a negyedik és a nyolcadik helyen szerepel, s marginális vagy oda nem illő megfelelések kerülnek előtérbe (a FINNHUN sorrendje: agy​rém, ábrándkép, fantom, kísértet, lélek, rém, rémkép, szellem). A szótárban sok a hi​bás fordítás és melléfogás. Ezek közül csak egyet említek: a finn kasvihuone szó megfelelései között szerepel ugyan az üvegház, melegház jelentés is, viszont az első helyen megtévesztően a gyermekszoba jelentés áll. (Fordítva, a magyar–finn szótári részben is hasonló a jelentések sorrendje.) A szótárban nem kü​lö​nül​nek el például az adott címszó szófajára és stílusértékére vonatkozó információk a címszó egyértelműsítését szolgáló példáktól (ha vannak ilyenek), mindkét in​formáció a jelentés után áll zárójelben. A példák a magyar fordítás után hol ma​gya​rul, hol finnül szerepelnek, az ágens a tárggyal összekeveredve, a tárgy hol tárgyrag nélkül, hol tárgyraggal: pl. purkaa – szétszed (i) (gép), kirak (i) (kuor​ma); määrätä – megszab (i) (ár); meghatároz (i) (útirányt), meghatároz (i) (nyelv). Az első példánál azon kell gondolkodnunk, hogy vajon a gép szed-e szét va​lamit vagy a gépet szedjük-e szét; az utolsónál pedig a nyelv nyilván nem azt je​lenti, hogy nyelvet határoz meg, ami az előző példákból következne, hanem ar​ra utalhat, hogy nyelvészeti szakszóval állunk szemben. A kuorma – ár – út​irányt tárgyak egyéb kommentálást nem is kívánnak.

A különböző kifejezések, szókapcsolatok, példák száma kevés, ezek sem min​dig a legfontosabbak az adott címszóval kapcsolatban. Például a magyar ve​zet szónak 16 különböző finn igei megfelelője mellett csak a könyvelést vezet szó​kapcsolatot adja meg a szótár. A szótár finn szinonimaszótár részében na​gyon sok marginális vagy egyáltalán nem megfelelő társítás található. A finn ta​lo ’ház’ szó szinonimái között szerepel a teltta ’sátor’, temppeli ’(ált. nem ke​resz​tény) templom’ és a torni ’torony’ is; a finn kana ’tyúk’ szó egyetlen szino​ni​mája a naaras ’nőstény’, a vesi ’víz’ szinonimái között szerepel a märkyys ’ned​vesség’ és a mehu ’szörp, (gyümölcs)lé’ stb.

A szótár nagy hátránya még, hogy uniós támogatottsága ellenére sem tar​tal​maz​za az uniós szókincset, továbbá az utóbbi évtized(ek)ben elterjedt egyéb sza​vak is gyakran hiányoznak belőle. Mivel a szótárnak a szerző szerint havonta több ezer látogatója van (WEBLAP 2007), legszembetűnőbb hibáit, nagymér​té​kű következetlenségeit és melléfogásait mielőbb ki kellene javítani.

Nem kuriózumként, hanem elrettentő példaként említendők még azok az in​ter​netes szószedetek, amelyek a legtöbb esetben teljesen félrevezetik hasz​ná​ló​ju​kat. Közülük egyet emelnék ki, a HUNOK-at (2007; Kisfaludy György szer​kesz​té​sében). A www.hunok.hu c. honlapon több mint 60 (!) „szótár(acska)” – kö​zöt​tük finn–magyar is – található, ezért érdemel figyelmet. Jobb esetben már maga a honlap bemutatkozó szövege is elrémiszti a szótárkeresőt: „Az innen ingyenesen letölthető kisebb-nagyobb szótáracskák nem nyelvészeti, vagy irodalmi igé​nyes​ségűek, és itt-ott rossz betűk is előfordulnak benne [...] Ha valaki javítani tud, jobbat tud készíteni, akkor szívesen lecseréljük a hiányos szótáracskáinkat, ha elküldi nekünk, mert ezeknek a szótáraknak egy jelentős része gépi válogatású, így azután oda nem illő jelentések is belekerülhettek. Ezek viszont ingyen elér​hetők, és a szerzők baráti szeretettel készítették.” (HUNOK 2007.)

Ha ezután valaki mégis megpróbálkozik a szótár használatával, akkor valóban beigazolódnak a fent jelzettek: a „szótáracska” teljesen használhatatlan, nyü​zsög​nek benne a hibák, bizonyos köznyelvi szavakhoz jelentésben oda nem illő, trágár szavakat rendel, igének névszó felel meg és fordítva stb. Néha egymástól tel​jesen eltérő szavak szerepelnek egy címszó alatt. Egy példa a sok közül: a finn armahtaa ’megkegyelmez’ és a säästää ’takarékoskodik’ alapjelentésű igék egy cím​szóként szerepelnek a szótárban, magyar megfelelőikként pedig a következő névszók állnak benne: fölösleges, pót-, pótkerék, tartalék, szikár. (Még viccnek is veszélyes.) Amivel a „szótár” mégis megtévesztheti a gyanútlan olvasót, külö​nö​sen a gyakorlatlan diákot az az, hogy korrekt megfelelések is szerepelnek benne, pl. a finn appelsiini – narancs, eilen – tegnap, ämpäri – vödör stb. Ha a „szótár” nem az interneten lenne, ahol milliók hozzáférhetnek, említést sem érdemelne.

Az új finn–magyar középszótár célja, mérete, szerkesztői, anyagi és egyéb feltételei

Egy új finn–magyar középszótár igénye többször is felmerült a Finnországban működő hungarológiai hálózat (Hungarologian verkosto) ülésein az 1980–90-es évek fordulóján, de megvalósítása akkor elmaradt. Az ezredfordulón újra szóba került a szótárkészítés igénye a Helsinki Egyetemen, s az előkészítő munkálatok 2003-ban kezdődtek.

A Helsinki Egyetem Finnugor tanszékén készülő finn–magyar középszótár célja egyrészt a finn–magyar kapcsolatokat szakmai szinten művelők igényeinek kielégítése, a két nyelvet vagy annak valamelyikét egyetemi szinten tanulóknak megfelelő munkaeszköz biztosítása, valamint a két nyelvvel a kedvtelés igényével, de elmélyültebben foglalkozók igényeinek kielégítése. A szótár további cél​ja, hogy a modern kor kifejezéseivel, a legújabb, de már szélesebb körben elter​jedt finn szavakkal és ezek magyar megfelőivel is megismerkedhessenek hasz​ná​lói. A szótár kb. 40–45 000 szót fog tartalmazni.

Az új szótár a Helsinki Egyetem finnugor tanszékén készül Ulla-Maija Ku​lo​nen és Kovács Magdolna főszerkesztő vezetésével. Mind a főszerkesztők, mind a szerkesztők kiválasztásakor arra törekedtünk, hogy finn–magyar párosok ala​kul​janak ki, tehát mindkét nyelvnek legyen anyanyelvi szintű képviselője. A szó​tár szerkesztői mindkét nyelvet, valamint a finn–magyar kultúrát és kapcsola​to​kat is jól ismerő, sok éves nyelvoktatási, fordítói, illetve tolmácstapasztalatok​kal, valamint a két nyelv és kultúra területén publikációkkal is rendelkező taná​rok. A két szerkesztőpáros: Kovács Ottilia és Sanna Lähde, valamint Vecsernyés Ildikó és Kaija Markus.

A szótár készítésében együttműködő felek: a Kotimaisten kielten tutki​mus​kes​kus (Hazai nyelvek intézete), amely a szótár kiindulási alapjául szolgáló cím​szó​listát bocsátotta rendelkezésünkre, és a Suomen Kirjallisuuden Seura (Finn Iro​dalmi Társaság), a szótár majdani kiadója. A lektorálásban a főszerkesztőkön kí​vül Csepregi Márta és Richly Gábor működik közre, mindketten a Helsinki Egye​tem finnugor tanszékének volt vendégoktatói. A szakmaibb jellegű szavak pon​tos megfelőinek kiderítésekor az adott szakma szakembereinek segítségét kérjük.

A szótár elkészültét 2008 végére tervezzük, de ez anyagi források függvénye is. A szótárkészítés anyagi feltételei nem teljesen megfelelőek. Annak ellenére, hogy a szótár fontosságát a legújabb finn–magyar kulturális szerződés is elismeri, anyagi támogatást sem a finn, sem a magyar oktatási minisztériumtól nem sike​​rült kapnunk. A főszerkesztők anyagi ellenszolgáltatás nélkül látják el feladatukat, a szerkesztők pedig ösztöndíjakból. A szótárt eddig a Suomen Kulttuuri​ra​has​to (Finn Kulturális Alapítvány) és a Kordelinin säätiö (Kordelin-alapítvány) tá​mogatta anyagilag, melyért ezúton is köszönetet mondunk. A Helsinki Magyar Kul​turális és Tudományos Központot is köszönet illeti, mivel két szótár​sze​mi​ná​rium utazási költségeinek egy részét vállalta. 

A szótár szóanyaga, szerkesztési elvei

A szótár szerkesztési elvei részben megegyeznek Papp István elveivel. Az új szó​tár szóanyagára is érvényesek Papp István (1962: 5) már idézett szavai: „a modern finn köznyelvi és irodalmi szó- és kifejezéskészlet alapanyagát foglalja magában”. Papp István annak idején nagyrészt az akkori finn értelmező szótár (Ny​kysuomen sanakirja 1951–61) anyagára építette szótárát. Szótárunk törzsanyaga pedig a legújabb finn értelmező szótárra (Perussanakirja 2004) és ennek ki​bővített, elektronikus változatára épül. Az értelmező szótárból a finn Ko​ti​mais​ten kielten tutkimuslaitos (Hazai nyelvek intézete) egy, a középszótár méretének meg​felelő címszólistát állított össze és ezt rendelkezésünkre bocsátotta, amelyért kö​szönet illeti az intézetet. A 40 000 szóból álló listát szerkesztőink kibővítik az ál​taluk fontosnak tartott, de az eredeti címszólistáról hiányzó szavakkal. A bő​ví​tés​ben elsősorban olyan szavak szerepelnek, amelyek a finn–magyar kap​cso​la​tok, a kultúra, a természetvilág, az egyetemi oktatás vagy a finnugor tu​do​má​nyok szempontjából fontosak, illetve egyéb szavak, amelyek nem szerepelnek az ered​eti szólistán, de a szerkesztők fontosnak tartják őket, pl.: saksanhirvi ’gímszar​vas’, sauvakävely ’nordic walking’, sikopaimen ’kanász’ (mint tipikus finn vagy magyar jelenségek); fennougristi ’finnugrista, finnugor nyelvész’, fen​no​ugristiikka ’finnugrisztika’ (finnugor szakterület); sienimyrkytys ’gombamérgezés’, rintareppu ’kenguru, babahordozó’ stb. 

Bizonyos, nagyon indokolt esetekben a szerkesztők el is hagyhatnak a listán sze​replő egy-egy szót. Leggyakrabban a marginális használatú idegen szavak kerülnek le a listáról, s ezek közül is főként olyanok, amelyek írásmódja megegyezik mindkét nyelvben (vagyis: megtartották eredeti írásmódjukat), pl. flamenco, gay, glamour. Néhány, ritka esetben a szótárszerkesztők kihagyják azokat a szava​kat is, amelyek nem szerepelnek sem a legújabb kétnyelvű közép-, de még a nagyszótárakban sem (pl. finn–svéd, finn–angol, finn–észt) és általában valamilyen szakszókincshez tartoznak.

Az olyan régies, népies, ritkább használatú szavak, amelyek még Papp István​nál szerepelnek, de azóta már nagyrészt kikoptak a finn szóhasználatból vagy mar​ginálisakká váltak, nem szerepelnek a szótárban. Az idegen szavak száma az új szótárban magasabb, mint Papp István szótárában, hiszen az újabb keletű idegen szavak természetesen még nem szerepelhettek nála. Papp Istvánnál például a bio-val kezdődő szavak száma hét, az új szótárban 17: Papp Istvánnál: biografi ’életrajzíró’, biografia életrajz, életírás, biográfia’, biografinen ’életrajzi, biográfiai’, biokemia ’biokémia’, biologi ’biologus’, bio​logia ’biológia’, biologinen ’biológiai’. Az új szótárban: biodiversiteetti ’biodiverzitás’, biodynaaminen ’bio​di​na​mi​kus’, biojäte ’biohulladék’, biokaasu ’biogáz’, biokemia ’biokémia’, bio​ke​mial​li​nen ’biokémiai’, biokemisti ’biokémikus’, biologi ’biológus’, biologia ’bio​ló​gia’, biologinen ’biológiai’, biolääketiede ’bioorvostudomány’, biomassa ’bio​massza’, biopsia ’biopszia’, biorytmi, ’bioritmus’, biosfääri ’bioszféra’, bio​tais​te​luaine ’biológiai fegyver, biofegyver’, ’biotiede ’biotudomány’.

A készülő szótárba olyan új finn szavak is bekerülnek a technika, a tudomány, a politika, a mindennapi élet stb. területéről, amelyek Papp Istvánnál még szin​tén nem szerepelhettek, pl. ekotalo ’ökoház’, halpamyynti ’olcsó termékek el​adása’ happosade ’ savas eső’, henkilötunnus ’személyi szám’, kännykkä ’mobil​​telefon’, rytmihäiriö ’ritmuszavar’, satanismi ’sátánizmus’, seksipuhelin ’szex​telefon’, tallentaa ’elment’, tietokone ’számítógép’, tulostaa ’kinyomtat’ stb.

A szótár felépítése, fontosabb szerkesztési elvek

A szócikkek felépítése általában a legtöbb szótárban használatos elvet követi: cím​szó, annak magyar megfelelői, majd példák adása, illetve a címszóval kapcso​latos legfontosabb kifejezések megjelölése. A példák a címszó magyar jelen​té​seinek egyértemelművé tételét szolgálják, valamint a szó tipikusabb használati körét mutatják be, pl. rämpiä ’gázol, (ki)evickél’ ~ lumessa ’gázol a hóban’; ~ mai​hin vedestä ’kievickél a vízből a partra’.

A példák sorrendje egyrészt szemantikai alapú (a konkréttól az absztrakt felé val​ó haladás), másrészt szerkezet szerinti (a rövidebb példák megelőzik a hosszab​​bakat). A nyelvtani megjegyzések vagy a különböző stílusárnyalatokra va​ló utalások finnül és rövidítve szerepelnek a szótárban: pl. a (mon) a finn mo​nik​ko ’többes szám’ rövidítése, a (slg) a slangi-é ’szleng’.

A szótár címszavai főként köznyelviek, a régies, ritka és különleges stílusárnya​latú szavak csak ritkábban és mértékkel kerülnek a szótárba; szélesen elterjedt, gyakran használt beszélt nyelvi szavak vagy példák inkább előfordulnak ben​ne. Célunk az, hogy a finn szónak megfelelő stílustértékű magyar jelentést ad​junk meg. Tehát ha a címszó köznyelvi, akkor köznyelvi legyen a megfelelője is, pl. a finn köznyelvi raha szóhoz a magyar köznyelvi pénz jelentés társuljon, ne pedig a zsozsó. Ha viszont a címszó valamilyen oknál fogva különleges stílus​árnyalatú, akkor első számú magyar jelentése ne a köznyelvi megfelelője legyen, hanem stílusárnyalatban neki megfelelő szó, pl. a finn liksa szónak a magyar zso​zsó szó feleljen meg. (Ilyen esetben azonban a szó köznyelvi jelentését is meg​adjuk.) A címszavak egymástól nagyobb mértékben különböző magyar jelen​téseit arab számok választják el egymástól; homonimák külön-külön címszóként szerepelnek.

Papp István szótárához hasonlóan az új szótár is közli a finn címszó ragozási típusát. A címszóhoz csatolt szám erre utal; e ragozási típusok és a ragozási tábláz​atok a legújabb finn értelmező szótárt követik. Pl. a ruskea15 (’barna’) címszó után a 15-ös szám azt jelzi, hogy a szó a ragozási táblázatban bemutatott 15. típus (kulkija) szerint ragozódik.

A fenti szerkesztési elvek ábrázolására példaként álljon itt néhány szócikk a szótárból:

hassu1 1. (adj) bolond, bolondos, furcsa, hóbortos; ~ ajatus bolond gondolat; ~n nä​​köi​nen kampaus bolondos frizura; ~ tyyppi hóbortos alak; kuinka ~a! milyen furcsa! ei ~mpi juttu nem rossz dolog! 2. (subst) bolondság, badarság; pu​hua ~ja bolondságokat beszél 2. (ark); egy kevés, néhány; pari ~a ko​lik​koa egy kevés aprópénz

hassunkurinen38 furcsa; mulatságos; ~ tilanne furcsa helyzet; ~ kertomus mulatsá​gos tö​rténet

hassusti furcsán, furán; puhua ~ furcsán beszél; hänelle kävi ~ pórul járt

hassutella67*C bolondozik; älä hassuttele! ne bolondozz!

hassutus39 1. (ark) bolondozás; bolondság; tämä on pelkkää ~ta ez csak bo​lon​do​zás; ny​kyajan ~ a mai kor bolondsága

hatara11 1. rozoga, rozzant, gyenge; ~ seinä rozoga fal; ~ sauma gyenge ereszték 2. hiá​nyos, hézagos; felszínes; széteső; ~ perustelu hiányos érv; ~t tiedot fel​szí​nes is​me​re​tek; romaanin ~ rakenne a regény széteső szerkezete 

hattara11 1. foszlány; pilven ~ felhőfoszlány 2. vattacukor 


(Kovács Ottilia – Sanna Lähde)

suhde48*5 (us. mon) 1. kapcsolat; äidin ja lapsen ~ az anya és gyermek kapcso​la​ta; diplomaattiset suhteet diplomáciai kapcsolatok; hoitaa ~tta ápolja a kap​cso​latot; katkaista ~ megszakítja a kapcsolatot; tupakoinnin ~ syöpään a do​hány​zás és a rák kapcsolata; (erik) saada asunto suhteilla protekció révén jut la​kás​hoz 2. viszony(ulás); ~ alkoholiin az alkoholhoz való viszony; euron arvo suhteessa dollariin az euró értéke a dollárhoz viszonyítva; (erik) heillä on ~ viszonyuk van 3. arány; rakennuksen suhteet az épület arányai; suh​tees​sa 1:3 1:3 arányban 4. szempont, vonatkozás; joka suhteessa minden szem​pont​ból; monessa suhteessa több vonatkozásban 

suhdeluku1*M arányszám, viszonyszám

suhdetoiminta9*J PR-tevékenység

suhina12 zúgás; süvítés, süvöltés; radion ~ a rádió zúgása; tuulen ~ a szél sü​ví​tése

suhista66 susog; süvít; fütyül; kaislikko suhisee susog a nád; tuuli suhisee süvít a szél; luodit suhisevat fütyülnek a golyók 

(Vecsernyés Ildikó – Kaija Markus)
További tervek

Az új finn–magyar szótár elkészítése nem kis feladat és sok időt vesz igénybe még akkor is, ha ma már – Szinnyei József vagy Papp István korához képest – szá​mítógépek könnyítik meg a szótárírók munkáját. Megfelelő anyagi fedezet nél​kül a szótárírás munkálatai elhúzódhatnak. A szerkesztők elsődleges fel​ada​tuk​nak tartják a most készülő szótár befejezését. A finn kiadás mellett egy ma​gyar kiadás lehetősége is felmerülhet. Mivel ma a technika világában élünk, meg​​fontolandó lenne a szótár CD-n/DVD-n való megjelentetése is. 
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